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Read with me. Every day.

Lees vir my. Elke dag.

Drive your 
imagination

It’s our second birthday! Yes, that’s right, on  
5 June 2014 the Nal’ibali supplement has been 
around for two years! We’re the only bilingual 
reading-for-enjoyment supplement in South 
Africa dedicated to bringing you stories to 
enjoy with the children in your life, as well as 
information and support, ideas for reading 
clubs and story activities! 
Just like you, at Nal’ibali we are passionate about 
bringing stories and children together. Just like you, 
we look for opportunities to support our children on 
their literacy journeys to help make sure that they 
develop into lifelong readers. In a world where being 
able to use reading and writing effectively is so 
important, together with you we are helping to make 
sure that no child misses out on the magical pleasure 
that reading can give!

The isiXhosa word Nal’ibali means “Here’s the story”.  
So, here’s the story of Nal’ibali’s first two years.

•	 2 116 parents, teachers, librarians, NGO 
practitioners and reading club volunteers, as well 
as 426 reading clubs have joined the Nal’ibali 
network. (You can too at www.nalibali.org or 
www.nalibali.mobi.)

•	 136 reading clubs across the Western Cape, 
Eastern Cape, Gauteng, KwaZulu-Natal, Free 
State and Limpopo have received hands-on 
guidance and support from us.

•	 The 98 761 visitors to our website and 
mobisite have been able to access reading-
for-enjoyment information, tips and ideas; 
free downloadable stories; back issues of the 
Nal’ibali supplement, and other resources 
and fun extras like the Nal’ibali ringtone and 
wallpapers for their cellphones.

•	 Our 3 327 fans on Facebook and 1 785 
followers on Twitter, regularly share their reading 
club pictures, enjoy Wednesday Wisdoms, and 
access even more literacy tips and inspiration.

•	 There have been 67 editions published in 
isiXhosa and English, isiZulu and English,  
Sesotho and English, and Afrikaans and English 
that have included:

	 •	 106 children’s stories

	 •	 148 literacy activities for children

	 •	 140 articles with information about reading 
	 and writing with children.

•	 176 500 copies of each supplement edition 
were inserted into newspapers sold on the street 
and in shops, and 30 000 free copies were 
delivered to reading clubs and schools.

•	 So, since we started in 2012 we have we have 
produced and distributed 15 732 400  
reading-for-enjoyment supplements!

Dis ons tweede verjaardag! Ja, dis reg, op  
5 Junie 2014 is die Nal’ibali-bylae al twee jaar 
lank in omloop! Ons is die enigste tweetalige 
lees-vir-genot bylae in Suid-Afrika wat daartoe 
verbind is om vir jou stories te bring wat jy saam 
met die kinders in jou lewe kan geniet, asook 
inligting en ondersteuning, idees vir leesklubs  
en storie-aktiwiteite!

Nes jy, is ons by Nal’ibali passievol daaroor om stories 
en kinders bymekaar te bring. Nes jy, is ons op soek na 
geleenthede om ons kinders te ondersteun op hul reis 
na geletterdheid om sodoende seker te maak hulle 
ontwikkel in lewenslange lesers. In ’n wêreld waar dit 
so belangrik is om doeltreffend te kan lees en skryf, 
maak ons saam met jou seker dat geen kind die genot 
van lees misloop nie!

Die isiXhosa-woord Nal’ibali beteken, “Hier’s die 
storie”. Hier is dus die storie van Nal’ibali se eerste 
twee jaar.

•	 2 116 ouers, onderwysers, bibliotekarisse, NRO-
praktisyns en leesklubvrywilligers, asook 426 
leesklubs het by die Nal’ibali-netwerk aangesluit. 
(Jy kan ook! Gaan na www.nalibali.org of  
www.nalibali.mobi.)

•	 136 leesklubs oral in die Wes-Kaap, Oos-Kaap, 
Gauteng, KwaZulu-Natal, Vrystaat en Limpopo  
het praktiese leiding en ondersteuning van  
ons ontvang.

	 Die 98 761 mense wat ons webwerf en 
selfoonwerf besoek het, kon toegang kry 
tot lees-vir-genot inligting, wenke en idees; 
gratis aflaaibare stories; vorige eksemplare 
van die Nal’ibali-bylae, en ander hulpbronne 
en prettige ekstras soos die Nal’ibali-luitoon 
en skermbeelde vir hul selfone.

	 Ons 3 327 aanhangers op Facebook en  
1 785 volgelinge op Twitter deel gereeld hul 
leesklubfoto’s, geniet Wednesday Wisdoms, en 
het toegang tot selfs meer wenke en inspirasie 
om geletterdheid aan te moedig.

	 Daar is 67 bylaes in isiXhosa en Engels, isiZulu en 
Engels, Sesotho en Engels, en Afrikaans en Engels 
gepubliseer, wat die volgende ingesluit het:

	 •	 106 kinderstories

	 •	 148 geletterdheidsaktiwiteite vir kinders

	 •	 140 artikels met inligting oor lees en skryf 
	 saam met jou kinders.

	 176 500 eksemplare van elke bylae is in 
koerante ingevoeg wat op straat en in winkels 
verkoop is, en 30 000 gratis eksemplare is by 
leesklubs en skole afgelewer.

	 Sedert ons dus in 2012 begin het, het ons  
15 732 400 lees-vir-genot bylaes  
geproduseer en afgelewer!

Vier saam met ons hoe ons almal saam gehelp het  
om ’n liefde vir stories en lees by Suid-Afrika se  
kinders te kweek. Ons sien uit daarna om nog ’n  
jaar jou lees-vir-genot vennoot te wees!

Happy birthday, Nal'ibali!

Gelukkige verjaardag, Nal'ibali!

Join us in celebrating how 
we have all helped to grow a 
love of stories and reading in 
South Africa’s children. We look 
forward to being your reading-
for-enjoyment partner for 
another year!
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Get the story ready to read! 
1.	 Take out pages 3 to 6 of this supplement.

2.	 To separate the pages, cut down the 
middle of pages 4 and 5.

3.	 Fold along the red dotted line.

4.	 If possible, keep the story in a plastic 
pocket to protect it.

Maak reg om die storie te lees!
1.	 Haal bladsye 3 tot 6 van hierdie bylae uit.

2.	 Om die bladsye te skei, knip in die middel tussen 
bladsye 4 en 5 deur.

3.	 Vou langs die rooi stippellyn.

4.	 Indien moontlik, bêre die storie in ’n  
plastieksakkie om dit te beskerm.

B B A C T C H I P S

N I W E G A P A T D

P R E S E N T S U R

A T E O P D G W K A

R H F I G L N E J C

T D C A K E I E R S

Y A M U X S S T P R

V Y Z A M W I S H N

A G F T B C S T A A

V E R J A A R D A G

L S L I X P V L E E

B K I P Q N M I Y L

W E N S F S A P M U

G N T S E I S R E K

H K O E K N O U Y I

W E F G P G T R A P

Say it and find it! Se dit en soek dit!
Do you know how say "happy birthday" in all of South Africa’s official 
languages? Try reading the "happy birthday" message in the Nal’ibali 
characters' speech bubbles. Then find birthday words in the word 
search block!

Weet jy hoe om “gelukkige verjaardag” in al Suid-Afrika se amptelike 
tale te sê? Probeer die verjaardagboodskap in die Nal’ibali-karakters se 
praatborrels lees. Soek dan verjaardagwoorde in die woordsoekblok!

Happy 
birthday!

ILanga elihle 
lamabeletho!

Masego a letsatsi 
la botsalo!

Mahlohonolo 
a letsatsi la 

tswalo!

Usuku lokuzalwa 
oluhle!

Hi tlangela siku ra 
ku velekiwa!

Gelukkige 
verjaardag!

Mahlatse le 
mahlogonolo 
letšatšing la 
matswalo!

Mini emnandi 
kuwe!

Ḓuvha lavhuḓi 
ḽa mabebo!

Lusuku 
lwekutalwa 

loluhle!

BIRTHDAY

CAKE

CANDLES

CARDS

CHIPS

PARTY

PRESENTS

SING

SWEETS

WISH

VERJAARDAG

GELUK

KERSIES

SING

LINT

KOEK

TJIPS

GESKENKE

SAP

WENS

Nal’ibali on radio! Nal’ibali op die radio!
Geniet dit om in Afrikaans en Engels op Nal’ibali  
se radioprogram na stories te luister:

X-K FM van Maandag tot Woensdag vanaf 9.00 vm.  
tot 9.15 vm.

SAfm op Maandag, Woensdag en Vrydag vanaf  
1.50 nm. tot 2.00 nm.

Enjoy listening to stories in Afrikaans and  
in English on Nal’ibali’s radio show:

X-K FM on Monday to Wednesday  
from 9.00 a.m. to 9.15 a.m.

SAfm on Monday, Wednesday and  
Friday from 1.50 p.m. to 2.00 p.m.
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The birthday wish
by M

ichelle Friedm
an

Illustrations by A
lzette Prins

“O
h

 dear,” th
ou

gh
t L

eth
abo’s m

am
a as sh

e sat at th
e k

itch
en

 table. “W
h

at sh
all I do? 

T
om

orrow
 is L

eth
abo’s birth

day an
d th

ere’s very little m
on

ey to bu
y a presen

t.” 

L
eth

abo stood at th
e sin

k
 h

u
m

m
in

g as sh
e w

ash
ed th

e dish
es. “M

m
m

m
 la la ... M

m
m

m
 la la.”

“M
am

a! M
am

a!”

“W
h

at’s th
e m

atter, L
eth

abo?” asked L
eth

abo’s m
am

a as sh
e ran

 in
to th

e room
.

“M
am

a, I’d like a dru
m

 for m
y birth

day!”

“B
u

t L
eth

abo −
 a dru

m
?” H

er m
am

a sh
ook

 h
er h

ead.

“N
ot ju

st any dru
m

, M
am

a. A
 dru

m
 from

 W
est A

frica, please.” A
n

d sh
e san

g as sh
e dan

ced 
arou

n
d h

er room
. D

u
m

 du
m

 de du
m

!

L
eth

abo’s m
am

a listen
ed to th

e sin
gin

g. S
h

e th
ou

gh
t abou

t h
er fath

er. S
h

e rem
em

bered h
im

 
sittin

g ou
tside th

eir h
u

t in
 th

e su
n

. B
etw

een
 h

is legs stood a big dru
m

. H
e w

as beatin
g it, callin

g 
all th

e m
en

 an
d w

om
en

 of th
e village to a feast. A

 fire w
as blazin

g. H
e w

as sm
ilin

g at L
eth

abo, 
h

is n
ew

 gran
ddau

gh
ter, as sh

e lay in
 h

er m
oth

er’s arm
s.

“O
h

, h
ow

 I m
iss m

y fath
er,” M

am
a th

ou
gh

t. “B
u

t w
ait a m

in
u

te! I still h
ave som

e of h
is th

in
gs in

 
th

e su
itcase u

n
der m

y bed.”

M
am

a fou
n

d th
e old su

itcase u
n

der th
e bed. “O

h
 n

o, th
ere are spiders on

 it!” M
am

a com
plain

ed.

A
t th

e sou
n

d of h
er voice, th

e spiders scu
ttled aw

ay. M
am

a pu
lled th

e su
itcase ou

t an
d open

ed 
it. In

side sh
e fou

n
d a sm

all dru
m

 −
 ju

st th
e righ

t size for L
eth

abo.

“O
h

, th
an

k
 you

, Fath
er! I rem

em
ber th

is dru
m

! Y
ou

 m
ade it for L

eth
abo!” 
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N
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paign to spark children’s potential through 
storytelling and reading. For m
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ation, visit 

w
w

w
.nalibali.org or w

w
w

.nalibali.m
obi
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T
h

ere w
asn

’t a sou
n

d com
in

g 
from

 L
eth

abo’s bedroom
. 

Q
u

ietly, M
am

a tip-toed to 
th

e bedroom
 an

d open
ed th

e 
door. T

h
e ligh

t from
 th

e m
oon

 
sh

on
e on

 h
er dau

gh
ter as sh

e 
slept. M

am
a pu

t th
e dru

m
 on

 
th

e floor n
ext to th

e bed an
d 

k
issed L

eth
abo’s ch

eek
. “H

appy 
birth

day, L
eth

abo,” sh
e said 

qu
ietly. “H

appy birth
day from

 
m

e an
d from

 you
r gran

dfath
er.”

D
u

m
 du

m
 de du

m
 ... du

m
 du

m
 de du

m
. M

am
a’s fin

gertips tou
ch

ed th
e table top. L

eth
abo 

liked th
e sou

n
d. “D

u
m

 du
m

 de du
m

 …
 du

m
 du

m
 de du

m
,” sh

e san
g qu

ietly as sh
e w

en
t in

to 
h

er bedroom
. S

h
e took

 off h
er sh

oes an
d sat on

 h
er bed. “W

h
at do I w

an
t for m

y birth
day?” 

L
eth

abo said alou
d.

“F
u

n
ny you

 sh
ou

ld ask
 th

at!” said a voice.

“W
h

o’s th
ere?” said L

eth
abo stan

din
g u

p. “I don
’t see anybody.”

“I’m
 u

n
der th

e bed!” said th
e voice.

“P
lease com

e ou
t!” L

eth
abo ju

m
ped back

 on
 h

er bed. “E
eek

!”

“L
eth

abo,” said 
M

am
a, “it’s 

you
r birth

day 
tom

orrow
. W

h
at 

can
 I give you

?”

“O
h

, M
am

a,” 
said L

eth
abo, 

“I don
’t k

n
ow

 
w

h
at I w

an
t.”

“I’ll th
in

k
 of 

som
eth

in
g,” 

M
am

a said.
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T
h

er
e,

 in
 fr

on
t 

of
 h

er
, s

to
od

 a
 s

pi
de

r.
 H

e 
st

oo
d 

on
 e

ig
h

t 
lo

n
g 

le
gs

. T
h

ey
 lo

ok
ed

 li
ke

 s
ti

ck
s.

“I
’m

 s
o 

so
rr

y 
I 

sc
ar

ed
 y

ou
!”

 T
h

e 
sp

id
er

 b
ow

ed
 h

is
 h

ea
d.

 “
M

y 
n

am
e 

is
 F

el
ix

. I
’m

 a
n

  
A

n
an

si
 s

pi
de

r.
” 

“I
’m

 L
et

h
ab

o.
 I

 li
ke

  
yo

u
r 

h
at

!”

“T
h

an
k

 y
ou

, L
et

h
ab

o.
 M

y 
h

at
 c

om
es

 fr
om

 G
h

an
a!

  
It

’s
 t

h
e 

co
lo

u
rs

 o
f t

h
e 

fl
ag

  
of

 G
h

an
a 

−
 r

ed
, y

el
lo

w
  

an
d 

gr
ee

n
.”

“W
h

er
e’

s 
G

h
an

a?
” 

 
as

ke
d 

L
et

h
ab

o.

“I
t’s

 v
er

y 
fa

r 
aw

ay
 in

 
A

fr
ic

a,
” 

an
sw

er
ed

 F
el

ix
.

“W
h

at
’s

 a
n

 A
n

an
si

 s
pi

de
r?

” 
as

ke
d 

L
et

h
ab

o.

“I
’m

 fr
om

 t
h

e 
fa

m
il

y 
of

 A
n

an
si

 s
pi

de
rs

. W
e’

re
 fa

m
ou

s.
 W

e’
re

 fr
om

 W
es

t 
A

fr
ic

a.
 S

om
e 

of
 u

s 
ge

t 
in

to
 t

ro
u

bl
e 

a 
lo

t,
 b

u
t 

I 
do

n
’t

. W
el

l, 
n

ot
 o

ft
en

 a
ny

w
ay

,”
 la

u
gh

ed
 F

el
ix

.

“W
hy

 a
re

 y
ou

 h
er

e?
” 

L
et

h
ab

o 
as

ke
d.

“Y
ou

 c
al

le
d 

m
e,

” 
sa

id
 F

el
ix

.

“B
u

t 
I 

di
dn

’t
 c

al
l y

ou
!”

 s
ai

d 
L

et
h

ab
o.

Fe
li

x 
ch

u
ck

le
d.

 “
Y

es
, y

ou
 d

id
, w

h
en

 y
ou

 h
u

m
m

ed
 a

 t
u

n
e.

 N
ow

, p
le

as
e 

cl
os

e 
yo

u
r 

ey
es

, I
 h

av
e 

a 
su

rp
ri

se
 fo

r 
yo

u
.”

L
et

h
ab

o 
pu

t 
h

er
 h

an
ds

 o
ve

r 
h

er
 e

ye
s.

 S
h

e 
co

u
ld

 h
ea

r 
Fe

li
x 

sc
u

ff
li

n
g 

ar
ou

n
d 

on
 t

h
e 

fl
oo

r.
 T

h
en

 
a 

so
u

n
d 

fi
ll

ed
 t

h
e 

ro
om

. D
u

m
 d

u
m

 d
e 

du
m

 …
 d

u
m

 d
u

m
 d

e 
du

m
. I

t 
w

as
 li

ke
 t

h
e 

n
oi

se
 h

er
 

m
ot

h
er

 h
ad

 m
ad

e 
on

 t
h

e 
ta

bl
e 

to
p,

 b
u

t 
cl

os
er

 a
n

d 
lo

u
de

r.
 

“O
h

 w
h

at
 c

an
 it

 b
e?

” 
sh

e 
cr

ie
d.

 

“O
pe

n
 y

ou
r 

ey
es

!”
 s

h
ou

te
d 

Fe
li

x.

Fe
li

x 
w

as
 p

la
yi

n
g 

ei
gh

t 
dr

u
m

s 
at

 t
h

e 
sa

m
e 

ti
m

e.
 E

ac
h

 t
in

y 
fo

ot
 w

as
 o

n
 a

 d
ru

m
. T

h
e 

dr
u

m
s 

w
er

e 
in

 a
 c

ir
cl

e 
ar

ou
n

d 
h

im
. H

is
 h

ea
d 

w
as

 b
en

t 
as

 h
e 

be
at

 e
ac

h
 d

ru
m

. D
u

m
 d

u
m

 d
e 

du
m

 ..
. 

du
m

 d
u

m
 d

e 
du

m
.

“O
h

 I
 lo

ve
 it

!”
 L

et
h

ab
o 

be
am

ed
. S

h
e 

ju
m

pe
d 

ar
ou

n
d 

th
e 

ro
om

 s
in

gi
n

g 
as

 
h

e 
pl

ay
ed

. 

T
h

e 
so

u
n

d 
of

 t
h

e 
dr

u
m

s 
an

d 
L

et
h

ab
o’

s 
si

n
gi

n
g 

fi
ll

ed
 

th
e 

sm
al

l r
oo

m
. I

t 
bo

u
n

ce
d 

of
f t

h
e 

w
al

ls
, r

os
e 

to
 t

h
e 

ce
il

in
g,

 d
ro

pp
ed

 o
n

to
 t

h
e 

ca
rp

et
, w

ri
gg

le
d 

in
si

de
 

th
ei

r 
be

ll
ie

s,
 t

ic
k

le
d 

th
ei

r 
to

es
 a

n
d 

jo
in

ed
 t

h
e 

be
at

 o
f 

th
ei

r 
h

ea
rt

s.
 

“L
et

h
ab

o,
 a

re
 y

ou
 o

ka
y?

” 
H

er
 m

am
a’

s 
fa

ce
 p

ee
re

d 
ro

u
n

d 
th

e 
do

or
.

“O
h

 y
es

, M
am

a,
” 

sa
id

 L
et

h
ab

o.
 “

I 
w

as
 ju

st
 t

h
in

k
in

g 
ab

ou
t 

m
y 

bi
rt

h
da

y.
”

L
et

h
ab

o’
s 

m
am

a 
cl

os
ed

 t
h

e 
do

or
 a

n
d 

w
en

t 
ba

ck
 t

o 
th

e 
k

it
ch

en
. “

O
h

 d
ea

r,
 w

h
at

 a
m

 I
 g

oi
n

g 
to

 
do

?”
 s

h
e 

sa
id

.

“F
el

ix
! W

h
er

e 
ar

e 
yo

u
?”

 L
et

h
ab

o 
lo

ok
ed

 u
n

de
r 

th
e 

be
d.

 “
Y

ou
 c

an
 c

om
e 

ou
t 

n
ow

.”

“T
h

at
 w

as
 c

lo
se

!”
 s

ai
d 

Fe
li

x.
 “

G
ro

w
n

-u
ps

 li
ke

 t
o 

ch
as

e 
m

e.
”

“P
le

as
e 

te
ll

 m
e 

w
hy

 y
ou

 c
am

e 
to

 s
ee

 m
e,

” 
sa

id
 L

et
h

ab
o.

“W
el

l, 
I 

k
n

ow
 it

’s
 y

ou
r 

bi
rt

h
da

y 
to

m
or

ro
w

. W
h

at
 d

o 
yo

u
 w

an
t?

” 
as

ke
d 

Fe
li

x.

“A
 d

ru
m

, F
el

ix
! I

 w
an

t 
a 

dr
u

m
!”

 T
h

en
 L

et
h

ab
o 

fe
lt

 a
 b

it
 s

ad
. “

B
u

t 
it

’s
 t

oo
 la

te
. T

h
e 

sh
op

s 
 

ar
e 

cl
os

ed
.”

“H
ee

, h
ee

,”
 c

h
u

ck
le

d 
Fe

li
x.

 “
Ju

st
 a

sk
 y

ou
r 

m
ot

h
er

 fo
r 

a 
dr

u
m

. A
sk

 fo
r 

a 
dr

u
m

 fr
om

 W
es

t 
A

fr
ic

a.
 N

ow
 c

lo
se

 y
ou

r 
ey

es
 a

ga
in

 a
n

d 
m

ak
e 

a 
w

is
h

. G
oo

db
ye

, L
et

h
ab

o!
”

L
et

h
ab

o 
cl

os
ed

 h
er

 e
ye

s,
 “

I 
w

is
h

 I
 h

ad
 a

 d
ru

m
,”

 s
h

e 
sa

id
. S

h
e 

op
en

ed
 h

er
 e

ye
s.

 F
el

ix
 w

as
 g

on
e.
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“M
am

m
a! M

am
m

a!”

“W
at’s fou

t, L
eth

abo?” vra L
eth

abo se m
am

m
a toe sy in

 die kam
er in

storm
.

“M
am

m
a, ek

 w
il graag ’n

 trom
 vir m

y verjaardag h
ê!”

“M
aar L

eth
abo −

 ’n
 trom

?” H
aar m

am
m

a sku
d h

aar kop.

“N
ie som

m
er en

ige trom
 n

ie, M
am

m
a. ’n

 T
rom

 van
 W

es-A
frika, asseblief.” E

n
 sy sin

g terw
yl 

sy in
 h

aar kam
er ron

ddan
s. D

u
m

 du
m

 de du
m

!

L
eth

abo se m
am

m
a lu

ister h
oe sy sin

g. Sy din
k

 aan
 h

aar pa. M
am

m
a on

th
ou

 h
oe hy bu

ite h
u

l 
h

u
t in

 die son
 gesit h

et. H
y h

et ’n
 groot trom

 tu
ssen

 sy ben
e vasgeh

ou
. H

y h
et dit geslaan

, en
 

so al die m
an

s en
 vrou

e van
 die dorpie n

a ’n
 fees u

itgen
ooi. D

aar h
et ’n

 vu
u

r gebran
d. H

y h
et 

vir L
eth

abo, sy n
uw

e k
lein

dogter, geglim
lag terw

yl sy in
 h

aar m
a se arm

s lê.

“O
, h

oe m
is ek

 n
ou

 m
y pa,” din

k
 M

am
m

a. “M
aar w

ag ’n
 bietjie! E

k
 h

et n
og van

 sy goedjies in
 

die koffer on
der m

y bed.”

M
am

m
a vin

d die ou
 koffer on

der die bed. “O
, n

ee, dis vol spin
n

ekoppe!” k
la M

am
m

a.

T
oe h

u
lle h

aar stem
 h

oor, skarrel die spin
n

ekoppe w
eg. M

am
m

a trek
 die koffer u

it en
 m

aak
 

dit oop. B
in

n
e-in

 vin
d sy ’n

 k
lein

 trom
 −

 n
et die regte grootte vir L

eth
abo.

“O
, dan

k
ie, P

a! E
k

 on
th

ou
 h

ierdie trom
! Jy h

et dit vir L
eth

abo gem
aak

!” 
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“A
i tog,” din

k
 L

eth
abo se m

am
m

a w
aar sy by die kom

bu
istafel sit. “W

at gaan
 ek

 doen
? D

it is 
m

ôre L
eth

abo se verjaardag en
 daar is baie m

in
 geld vir ’n

 gesken
k

.” 

L
eth

abo staan
 by die opw

asbak
 en

 n
eu

rie terw
yl sy die skottelgoed w

as. “M
m

m
m

 la la ... 
M

m
m

m
 la la.”
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D
u

m
 du

m
 de du

m
 ... du

m
 du

m
 de du

m
. M

am
m

a se vin
gerpu

n
te trom

m
el op die tafelblad. 

L
eth

abo h
ou

 van
 die gelu

id. “D
u

m
 du

m
 de du

m
 …

 du
m

 du
m

 de du
m

,” sin
g sy saggies terw

yl 
sy n

a h
aar kam

er toe stap. Sy trek
 h

aar skoen
e u

it en
 gaan

 sit op h
aar bed. “W

at w
il ek

 vir m
y 

verjaardag h
ê?” sê L

eth
abo h

ardop.

“S
n

aak
s dat jy dit vra!” sê ’n

 stem
.

“W
ie’s daar?” sê L

eth
abo en

 sprin
g regop. “E

k
 sien

 n
iem

an
d n

ie.”

“E
k

’s on
der die bed!” sê die stem

.

“K
om

 asseblief u
it!” L

eth
abo sprin

g w
eer op h

aar bed. “E
eek

!”

D
is doodstil in

 L
eth

abo se 
slaapkam

er. M
am

m
a loop su

u
tjies 

op h
aar ton

e n
a die slaapkam

er en
 

m
aak

 die deu
r oop. D

ie m
aan

lig 
skyn

 op h
aar dogter terw

yl sy 
slaap. M

am
m

a sit die trom
 op die 

vloer lan
gs h

aar bed n
eer en

 soen
 

L
eth

abo op die w
an

g. “L
ek

ker 
verjaar, L

eth
abo,” sê sy sag. “V

eels 
gelu

k
 m

et jou
 verjaardag van

 m
y  

en
 ou

pa.”

“L
eth

abo,” sê 
M

am
m

a, “dis m
ôre 

jou
 verjaardag. 

W
at w

il jy vir jou
 

verjaardag h
ê?”

“O
, M

am
m

a,” sê 
L

eth
abo, “ek

 w
eet 

n
ie w

at ek
 w

il  
h

ê n
ie.”

“E
k

 sal aan
 iets 

din
k

,” sê M
am

m
a.



D
aa

r,
 r

eg
 v

oo
r 

h
aa

r,
 s

ta
an

 ’n
 s

pi
n

n
ek

op
. H

y 
st

aa
n

 o
p 

ag
t 

la
n

g 
be

n
e.

 H
u

ll
e 

ly
k

 s
oo

s 
st

ok
k

ie
s.

“E
k

 is
 ja

m
m

er
 e

k
 h

et
 jo

u
 la

at
 s

k
ri

k
!”

 D
ie

 s
pi

n
n

ek
op

 b
u

ig
 v

or
en

to
e.

 “
M

y 
n

aa
m

 is
 F

el
ix

. E
k

 is
 

’n
 A

n
an

si
-s

pi
n

n
ek

op
.”

 

“E
k

 is
 L

et
h

ab
o.

 E
k

 h
ou

 
va

n
 jo

u
 h

oe
d!

”

“D
an

k
ie

, L
et

h
ab

o.
 M

y 
h

oe
d 

ko
m

 v
an

 G
h

an
a 

af
! D

it
 is

 d
ie

 k
le

u
re

 v
an

 
G

h
an

a 
se

 v
la

g 
−

 r
oo

i, 
ge

el
 

en
 g

ro
en

.”

“W
aa

r 
is

 G
h

an
a?

” 
 

vr
a 

L
et

h
ab

o.

“D
is

 d
aa

r 
ve

r 
bo

 in
 

A
fr

ik
a,

” 
an

tw
oo

rd
 F

el
ix

.

“W
at

 is
 ’n

 A
n

an
si

-s
pi

n
n

ek
op

?”
 v

ra
 L

et
h

ab
o.

“E
k

 k
om

 v
an

 d
ie

 fa
m

il
ie

 v
an

 A
n

an
si

-s
pi

n
n

ek
op

pe
. O

n
s 

is
 b

er
oe

m
d.

 O
n

s 
ko

m
 v

an
 W

es
-

A
fr

ik
a.

 P
ar

ty
 v

an
 o

n
s 

be
la

n
d 

di
kw

el
s 

in
 d

ie
 m

oe
il

ik
h

ei
d,

 m
aa

r 
n

ie
 e

k
 n

ie
. W

el
, n

ie
 g

er
ee

ld
 

n
ie

,”
 la

g 
Fe

li
x.

“H
oe

ko
m

 is
 jy

 h
ie

r?
” 

vr
a 

L
et

h
ab

o.

“J
y 

h
et

 m
y 

ge
ro

ep
,”

 s
ê 

Fe
li

x.

“M
aa

r 
ek

 h
et

 jo
u

 n
ie

 g
er

oe
p 

n
ie

!”
 s

ê 
L

et
h

ab
o.

Fe
li

x 
la

g 
le

k
ke

r.
 “

Ja
, j

y 
h

et
, t

oe
 jy

 d
ie

 w
ys

ie
 g

en
eu

ri
e 

h
et

. M
aa

k
 n

ou
 a

ss
eb

li
ef

 jo
u

 o
ë 

to
e,

 e
k

 
h

et
 v

ir
 jo

u
 ’n

 v
er

ra
ss

in
g.

”

L
et

h
ab

o 
si

t 
h

aa
r 

h
an

de
 o

or
 h

aa
r 

oë
. S

y 
ka

n
 h

oo
r 

h
oe

 F
el

ix
 o

or
 d

ie
 v

lo
er

 s
ka

rr
el

. D
an

 v
u

l ’
n

 
ge

lu
id

 d
ie

 k
am

er
. D

u
m

 d
u

m
 d

e 
du

m
 …

 d
u

m
 d

u
m

 d
e 

du
m

. D
it

 k
li

n
k

 s
oo

s 
di

e 
ge

lu
id

 w
at

 h
aa

r 
m

a 
se

 v
in

ge
rs

 o
p 

di
e 

ta
fe

lb
la

d 
ge

m
aa

k
 h

et
, m

aa
r 

n
ad

er
 e

n
 h

ar
de

r.

“O
, w

at
 k

an
 d

it
 w

ee
s?

” 
ro

ep
 L

et
h

ab
o.

 

“M
aa

k
 o

op
 jo

u
 o

ë!
” 

sk
re

e 
Fe

li
x.

Fe
li

x 
sp

ee
l a

gt
 t

ro
m

m
e 

ge
ly

kt
yd

ig
. E

lk
e 

k
le

in
 p

oo
tj

ie
 is

 o
p 

’n
 t

ro
m

. D
ie

 t
ro

m
m

e 
st

aa
n

 in
 ’n

 
si

rk
el

 o
m

 h
om

. S
y 

ko
p 

is
 v

oo
ro

or
 g

eb
u

ig
 t

er
w

yl
 h

y 
el

ke
 t

ro
m

 s
la

an
. D

u
m

 d
u

m
 d

e 
du

m
 ..

. d
u

m
 

du
m

 d
e 

du
m

.

“O
, e

k
 is

 m
al

 h
ie

ro
or

!”
 

st
ra

al
 L

et
h

ab
o.

 S
y 

sp
ri

n
g 

in
 d

ie
 k

am
er

 r
on

d 
en

 s
in

g 
te

rw
yl

 h
y 

sp
ee

l. 

D
ie

 g
el

u
id

 v
an

 d
ie

 t
ro

m
m

e 
en

 L
et

h
ab

o 
se

 s
te

m
 v

u
l d

ie
 

k
le

in
 k

am
er

tj
ie

. D
it

 b
on

s 
va

n
 d

ie
 m

u
re

 a
f, 

st
yg

 o
p 

n
a 

di
e 

pl
af

on
, v

al
 o

p 
di

e 
m

at
, w

ri
em

el
 in

 h
u

ll
e 

m
ae

, 
k

ie
li

e 
h

u
ll

e 
to

n
e 

en
 s

pe
el

 
sa

am
 m

et
 d

ie
 r

it
m

e 
va

n
 

h
u

ll
e 

h
ar

te
. 

“I
s 

al
s 

re
g,

 L
et

h
ab

o?
” 

M
am

m
a 

lo
er

 o
m

 d
ie

 d
eu

r.

“O
 ja

, M
am

m
a,

” 
sê

 L
et

h
ab

o.
 “

E
k

 d
in

k
 m

aa
r 

n
et

 a
an

 m
y 

ve
rj

aa
rd

ag
.”

L
et

h
ab

o 
se

 m
am

m
a 

m
aa

k
 d

ie
 d

eu
r 

to
e 

en
 g

aa
n

 t
er

u
g 

ko
m

bu
is

 t
oe

. “
A

i t
og

, w
at

 g
aa

n
 e

k
 

do
en

?”
 s

ê 
M

am
m

a.

“F
el

ix
! W

aa
r 

is
 jy

?”
 L

et
h

ab
o 

ky
k

 o
n

de
r 

di
e 

be
d.

 “
Jy

 k
an

 m
aa

r 
u

it
ko

m
.”

“D
it

 w
as

 s
o 

h
it

te
te

!”
 s

ê 
Fe

li
x.

 “
G

ro
ot

m
en

se
 ja

ag
 m

y 
al

ty
d 

w
eg

.”

“S
ê 

as
se

bl
ie

f v
ir

 m
y 

h
oe

ko
m

 jy
 n

a 
m

y 
to

e 
ge

ko
m

 h
et

,”
 s

ê 
L

et
h

ab
o.

“W
el

, e
k

 w
ee

t 
di

t 
is

 m
ôr

e 
jo

u
 v

er
ja

ar
da

g.
 W

at
 w

il
 jy

 g
ra

ag
 h

ê?
” 

vr
a 

Fe
li

x.

“’
n

 T
ro

m
, F

el
ix

! E
k

 w
il

 ’n
 t

ro
m

 h
ê!

” 
T

oe
 r

aa
k

 L
et

h
ab

o 
h

ar
ts

ee
r.

 “
M

aa
r 

di
s 

te
 la

at
. D

ie
 w

in
ke

ls
 

is
 a

l t
oe

.”

“H
ie

-h
ie

,”
 la

g 
Fe

li
x.

 “
V

ra
 v

ir
 jo

u
 m

a 
vi

r 
’n

 t
ro

m
. V

ra
 v

ir
 ’n

 t
ro

m
 v

an
 W

es
-A

fr
ik

a.
 M

aa
k

 n
ou

 
w

ee
r 

jo
u

 o
ë 

to
e 

en
 m

aa
k

 ’n
 w

en
s.

 T
ot

 s
ie

n
s,

 L
et

h
ab

o!
”

L
et

h
ab

o 
m

aa
k

 h
aa

r 
oë

 t
oe

. “
E

k
 w

en
s 

ek
 h

et
 ’n

 t
ro

m
,”

 s
ê 

sy
. S

y 
m

aa
k

 h
aa

r 
oë

 o
op

.  
Fe

li
x 

is
 w

eg
.
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Win! Make Nal’ibali a birthday card and send it to us to stand a chance of winning a book hamper worth R1 000! (There are also two runner’s up prizes: book hampers worth R500 each.) Send your cards to: PRAESA, Suite 17−201, Building 17, Waverley Business Park, Wyecroft Road, Mowbray, 7700. Don’t forget to include you contact details. Competition closes 2 July 2014.

Wen! Maak vir Nal’ibali ’n verjaardagkaartjie en stuur dit vir ons om ’n kans te staan om ’n boekgeskenkpak ter waarde van R1 000 te wen! (Daar is ook twee pryse vir naaswenners: boekgeskenkpakke ter waarde van R500 elk.) Stuur julle kaartjies aan: PRAESA, Suite 17−201, Gebou 17, Waverley-besigheidspark, Wyecroftweg, Mowbray, 7700. Moenie vergeet om jou kontakbesonderhede in te sluit nie. Kompetisie eindig 2 Julie 2014. 
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Thank you everyone for your birthday messages! We really appreciate them all, so keep sending them! Here are some of the ones we have received.

Dankie almal vir julle verjaardagwense! Ons waardeer regtig elke boodskap, so hou aan om hulle te stuur! Hier is ’n paar van die boodskappe wat ons ontvang het.

To Nal'ibali...

Aan Nal'ibali...

 
Happy birthday, 

Nal’ibali! Two years, 
hundreds of supplements and 

thousands of readers all over the 
country! Congratulations on your 

fabulous achievements. We love working 
with you to get South Africa reading.

The FunDza Literacy Trust

Tristan and Ethan from KwaZulu-Natal send 

their birthday wishes.

Tristan en Ethan van KwaZulu-Natal het hulle 

verjaardagwense gestuur.

Asive, Reading Club Member, KwaFaku 
Reading Club, Western Cape

Asive, Leesklublid, KwaFaku-leesklub, 
Wes-Kaap

Bontle Dolo, Reading Club Member, KwaFaku Reading 

Club, Western Cape

Bontle Dolo, Leesklublid, KwaFaku-leesklub,  

Wes-Kaap

 
Nal’ibali, mag julle van krag tot krag gaan om ons te help om wonderlike stories met kinders in die gemeenskappe te deel.

Zenzile Shelembe, Leesklubfasiliteerder,  Mathendeni-leesklub, KZN

 
Lank lewe 

Nal’ibali! Julle doen 
wonderlike werk in talle 

gemeenskappe. Baie, baie  
geluk met julle verjaardag.

Faith Kumalo, 
Leesklubfasiliteerder, 

Bomvini-leesklub, KZN

 
Julle het ons 

gehelp om baie kinders 
in die verafgeleë landelike 

gebiede van KZN te bereik en 
’n liefde vir lees by hulle te kweek. 

Mag ons vennootskap aanhou groei 
en ontwikkel, net soos wat ons saam 
hierdie kinders toegelaat het om te 

groei en te ontwikkel. Gelukkige 
verjaardag, Nal’ibali!

Family Literacy  
Project, KZN

 
You have 

helped us to reach many 
children in deep rural KZN and 

develop in them a love of reading. 
May our partnership continue to 

grow and develop as together we 
have allowed these children to do. 

Happy birthday, Nal’ibali!

Family Literacy Project, KZN
 

Long live 

Nal’ibali, you’re doing 

a wonderful job in many 

communities. Happy, happy 

birthday.

Faith Kumalo, Reading Club 

Facilitator, Bomvini Reading 

Club, KZN

 

Gelukkige 

verjaardag, Nal’ibali! 

Twee jaar, honderde bylaes en 

duisende lesers oor die hele land! 

Veels geluk met julle fantastiese 

prestasies. Ons hou daarvan om 

saam met julle te werk om Suid-

Afrika aan die lees te kry.

The FunDza Literacy Trust

Nal’ibali, 
may you grow 

from strength to strength 
in assisting us with regard to 

the sharing of lovely stories with 
children in the communities.

Zenzile Shelembe, Reading Club 
Facilitator, Mathendeni Reading 

Club, KZN
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Drive your 
imagination

One week later the young boy did the same thing. He shouted and ran to 
the village. “Jackal! Help! Come quickly.”

Once again the villagers came running to help him. Once again they 
found no jackal. This time they wanted to know what was going on.

“We cannot see any tracks,” someone said.

“Your sheep do not look scared at all,” said someone else.

The villagers did not stay for long and grumbled to each other as they 
made their way home.

Then the day came when the boy did see a 
shape move near the rocks. It was a jackal 
and it was sneaking closer and closer to his 
sheep. This time he really shouted loudly.

“HELP! HELP! There’s a jackal! Come quickly.”

As he ran towards the village to find help, 
he saw the jackal bite one of his sheep. He 
turned and ran back to his flock, shouting all 
the time. But no one came to help.

Then the jackal grabbed a lamb and ran 
back into the bushes by the rocks. The sheep 
were so frightened that they all ran away. It 
took the boy hours to find them all and bring 
them home. 

When at last he got home he complained loudly, “Nobody came to help 
me. I could have been hurt. One of the sheep is hurt and the jackal took 
one lamb. This time there really was a jackal and nobody listened when  
I shouted.”

“This time?” asked his father. “What do you mean this time?”

And the young boy had to tell the truth. His father was very angry.

“I will not punish you,” he said. “You will soon find out that once people 
know that you have told lies, they will never, ever believe you again, even 
when you are telling the truth. Nobody trusts a liar.”

And that was punishment enough for the boy. Nobody in the village 
believed anything he said ever again.

Here is the final part of the well-known Aesop’s 
Fable retold in a South African setting. Enjoy 

reading it aloud or retelling it. 

Storiehoekie
Hier volg die laaste deel van die bekende fabel van Esopus 

wat teen ’n Suid-Afrikaanse agtergrond oorvertel word. 
Geniet dit om dit hardop te lees of oor te vertel. 

Die seun en die jakkals  
(Deel 2)  
Oorvertel deur Wendy Hartmann

Story corner

The boy and the jackal  
(Part 2)  
Retold by Wendy Hartmann

’n Week later doen die seun dieselfde ding. Hy skree en hardloop na die 
dorpie toe. “Jakkals! Help! Kom gou.”

Weer hardloop die mense van die dorpie om hom te help. Weer vind hulle 
geen jakkals nie. Hierdie keer wil hulle weet wat aangaan.

“Ons sien geen spore nie,” sê iemand.

“Jou skape lyk glad nie bang nie,” sê iemand anders.

Die dorpenaars bly nie lank nie, en mompel onder mekaar terwyl hulle 
terugstap dorp toe.

Toe, op ’n dag, sien die seun regtig iets naby die rotse 
beweeg. Dit is ’n jakkals en hy kruip al nader aan die 
skape. Hierdie keer skree die seun regtig hard.

“HELP! HELP! Jakkals! Kom gou.”

Terwyl hy dorp toe hardloop om hulp te kry, sien hy 
hoe die jakkals een van sy skape byt. Hy draai om en 
hardloop terug na sy trop en skree die hele tyd om 
hulp. Maar niemand kom help nie.

Toe gryp die jakkals ’n lam en verdwyn in die bosse 
by die rotse. Die skape is so bang dat hulle almal 
weghardloop. Die seun moet ure lank soek om hulle 
almal te vind en huis toe te vat. 

Toe hy uiteindelik tuis kom, kla hy luidkeels: “Niemand het my kom help nie. 
Ek kon seergekry het. Een van die skape het seergekry en die jakkals het een 
lam gevat. Hierdie keer was daar regtig ’n jakkals en niemand het geluister 
toe ek skree nie.”

“Hierdie keer?” vra sy pa. “Wat bedoel jy hierdie keer?”

En die jong seun moes toe maar die waarheid vertel. Sy pa was baie kwaad.

“Ek sal jou nie straf nie,” sê hy. “Sodra mense weet dat jy leuens vertel, sal 
hulle jou nooit, ooit weer glo nie, selfs al vertel jy wel die waarheid. Niemand 
vertrou ’n leuenaar nie.”

En dit was genoeg straf vir die seun. Niemand in die dorpie het ooit weer 
enigiets geglo wat hy gesê het nie.
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